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Der Naß-Trocken-
schleifer
ist ein Kombigerät für Grob-
und Feinschliff. Damit Sie mit
der Maschine optimale Er-
gebnisse erzielen, beachten
Sie bitte unsere nachstehen-
den Hinweise:
1. Wasserschale bis zur

Wellenachse mit norma-
lem Wasser füllen.

2. Auflage montieren
3. Probelauf

Wichtiger Hinweis:
Die Maschine ist mit einer
Trockenscheibe und einer
Naßscheibe ausgerüstet. 
Beachten Sie bitte Sie bitte,
daß der Grobschliff grund-
sätzlich mit der Trockenschei-
be durchgeführt wird. Den
Feinschliff führen Sie dann
mit der Naßscheibe aus, wo-
bei ein Auflegen des Werk-
stückes mit leichtem Andruck
genügt.
Diese Schleifmaschine wurde
hauptsächlich für die Bearbei-
tung und das Schärfen von
Messern, Scheren, Beiteln,
Meißeln etc. und für Werk-
zeuge mit Schneiden ent-
wickelt.

Sicherheitshinweise
1. Beim Schleifen ist eine

Schutzbrille zu tragen.
2. Vor Inbetriebnahme der

Schleifmaschine sind die
Schleifkörper einer Klang-
probe zu unterziehen
(einwandfreie Schleifkör-
per haben beim leichten
Anschlagen – Plastikham-
mer – einen klaren Klang).
Dies trifft ebenfalls zu,
wenn neue Schleifkörper
aufgespannt werden
(Transportschäden).
Die Maschine ist unbe-

dingt einem Probelauf
ohne Belastung von min-
destens 5 Minuten zu un-
terziehen. Dabei ist der
Gefahrenbereich zu ver-
lassen.

3. Es dürfen nur Schleifkör-
per verwendet werden,
die Angaben tragen über
Hersteller, Art der Bin-
dung, Abmessung und
zulässige Umdrehungs-
zahl.

4. Schleifkörper sind an
trockenen Orten bei mög-
lichts gleichbleibenden
Temperaturen aufzube-
wahren.

5. Zum Aufspannen der
Schleifkörper dürfen nur
die mitgelieferten Spann-
flanschen verwendet wer-
den.

6. Zum Aufspannen der
Schleifkörper dürfen nur
gleichgroße und gleichge-
formte Spannflanschen
verwendet werden. Die
Zwischenlagen zwischen
Spannflansch und Schleif-
körper müssen aus elasti-
schen Stoffen z.B. Gummi
weicher Pappe usw., be-
stehen.

7. Die Aufnahmebohrung
von Schleifkörpern darf
nicht nachträglich aufge-
bohrt werden.

8. Die Werkstückauflagen
und die oberen nachstell-
baren Schutzabdeckun-
gen sind stets so dicht
wie möglich an den
Schleifkörper heranzu-
stellen.

9. Schleifkörper dürfen nicht
ohne Schutzeinrichtung
betrieben werden. Dabei
dürfen folgende Abstände
nicht überschritten wer-
den:

–  Werkstückauflage/Schleif-
scheibe: max. 3 mm

–  Schutzabdeckung/Schleif-
scheibe: max. 5 mm

10. Vor dem Gebrauch des
Doppelspindelschleifers
müssen Schutzhalter,
Werkstückauflage und
Sichtscheibe angebracht
werden.

11. Bei Schleifscheibenwech-
sel ist vorher der Netz-
stecker zu ziehen.

12. Die max. Umfangsge-
schwindigkeit der
Trockenscheibe beträgt:
NTS 2000-m =
23,15 m/s
Berechnung:
Umfangsgeschwindigkeit
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = Durchmesser der
Schleifscheibe in mm
n = Motordrehzahl pro
Minute
Beispiel:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. Beim Auffüllen des Was-
serbehälters kein Wasser
über den Motor schütten.

14. Max. zulässige Motorge-
häusetemperatur: 80°C

15. Um ein sicheres Schleifen
zu gewährleisten, wird
das Festschrauben der
Maschine empfohlen.

Funkentstört gemäß 
EN 55014 und EN 60555
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The Wet and Dry
Grinder
is a combination machine for
coarse and fine grinding ope-
rations. To get the best out of
your machine, please obser-
ve the following directions: 
1. Fill the water tank with

normal tap w/ater up to
the shaft centreline.

2. Install the supports.
3. Perform a trial run.

Important:
The machine is equipped 
with a dry wheel aand a wet
wheel. Take care to ensure
that coarse grinding is always
carried out on the dry wheel
and fine grinding on the wet
wheel. Application of the
workpiece to the wheel under
light pressure is sufficient.
The grinder was primarily de-
veloped for the processing
and sharpening of knives,
scisors, chisels and all kinds
of tools with a cutting edge.

Safety Instructions
1. Always wear protective

goggles when using the
machine.

2. Before use, subject the
grinding wheels to a rea-
sonance check (when
tapped with a plastic mal-
let, grinding wheels in so-
and condition give out a
clearringingsound). This
equally necessary when
new grinding wheels are
installed as an assurance
against transit damage.
The machine must be gi-
ven a test run without
load fot at least five minu-
tes. During this time, no-
one should stand within
the danger area.

3. Only grinding wheels may
be used which carry parti-
culars specifying the ma-
nufacturer, type of bon-
ding, dimensions and
permitted maximum rotary
speed.

4. Grinding wheels should
be stored in an dry place
and at as constant a tem-
perature as possible.

5. Only the mounting flanges
supplied with the machine
must be used to secure
the grinding wheels. 

6. Grinding wheels must
only be secured with flan-
gers of identical size and
shape. The liners bet-
ween flanges and grin-
ding wheel must be com-
posed of resilient material
such as rubber soft card-
board etc.

7. The central mounting
aperture of grinding
wheels must not be bored
out retrospectively.

8. The workpiece supports
and adjustable upper 
guards must always be
postitioned as near as
possible to the grinding
wheels.

9. Grinding wheels must not
be used without guards.
The following gaps must
not be exceeded:

–  workpiece support/grin-
ding wheel: max. 3 mm

–  guard/grinding wheel: 
max. 5 mm

10. Before using the grinding
machine, make sure the
guard holder, workpiece
supports and sight glass
are properly secured.

11. Unplug from power supply
before changing grinding
wheels.

12. The maximum peripheral
speed of the dry wheel is:
NTS 2000-m =
23,15 m/s
Calculation:
peripheral speed
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = diameter of grinding
wheel in mm
n = motor speed in rpn
example:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. When filling water reser-
voir, do NOT spill water
on motor.

14. Maximum permissible
motor casing temperature
=80° C

15. To ensure positive grin-
ding, it is advisable to
clamp the grinding firmly
in position.
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La meule à eau et à
sec
est un appareil mixte pour le
dégroississage, le polissage et
le finissage.
Afin d’obtenir de cette machine
les résultats les meilleurs, on 
tiendra le plus grand compte
des prescriptions suivantes:
1. Remplir d'eau normale le

réservoir à eau jusqu’à 
l'axe l'arbre.

2. Monter le support.
3. Effecteur un essai de vi-

tesse de sécurité.

Prescriptions
importantes:
La machine est éauipée d'une
meule à sec et d'une meule à
eau. On ne perdra jamail de
vue que les travaux de dé-
groississage s'effectuent 
essentillement à la meuel à
sec. On Procédera unsuite  aux
opérations de finissage avec la
meule à eau, la mise hors ser-
vice de la pièce à travailler 
s'effectuant grâce à und légère
pression.
Cette machine à meuler a été
essentiellement mise au point
pour le travail et l'affûtage de
couteaux, de ciseaux, burins,
ciseaux à bis, etc. ainsi que 
d'outils à arête tranchante ou
coupante.

Consignes de 
segurité
1. Lors des travaux de meula-

ge, le port de lunettes de
protection s'impose abso-
lument.

2. Avant la mise en service de
la meule, il convient de
soumettre les objets à trai-
ter à und épreuvé de sono-
rité (des objets à travailler
en parfait état rendent, 
lorsqu'on leur donne un 
léger coup de marteau - en
matière plastique - un son
clair, plein). La même 

remarque vaut aussi pour
le travail sur des articles
neufs (susceptibles d’avoir
subi des détériorations en
cours de transport). Il con-
vient absolument de sou-
mettre la machine à meuler
à un essai de vitesse de
sécurité, sans charge,
d’eau moins 5 minutes.
Lors de cet assai, on 
quittera les zones ex-
posées à s’eventuels dan-
gers.

3. Il serait bon de ne procéder
à des travaux de meulage
que sur des objets portant
des renseignements sur le
fabricant, sur leur nature,
leur comosition, leurs di-
mensions et sur le nombre
de tours/minute qu’ils sont
aptes à supporter.

4. Les articles et objets à tra-
vailler seront entreposés
dans des endroits secs, à
la température aussi 
constante que possible.

5. Pour la mise en place et la
fixation des objets à travail-
ler, on ne se sevira que des
brides livrées avec la ma-
chine.

6. Pour la mise en place et la
fixation des objets à travail-
ler, on veillera à n’utiliser
que des brides d’une 
longueur et d’une forme
identiques. Les couches 
inter médiaires entre les
brides de fixation et les ob-
jets à travailler doivent ab-
solument être faites d’un
matériau souple par ex. de
caout chouc, de carton
mou, etc.

7. Le perçage positionnement
des objets à travailler ne
doit pas être effectué après
coup.

8. On veillera à ce que la fixa-
tion des pièces et les
écrans supérieurs de 
protection réglables se
trouvent toujours aussi près
quw possible de l’objet à
travailler.

9. On ne doit pas travailler des
objets ou des pièces sans
les dispositifs de protection.
On veillera à ne pas dépas-
ser les distances d’écarte-
ment suivantes au cours du
travail:

–  Fixation de la pièce/meule:
3 mm max.

–  Dispositif de
protection/meule:
5 mm max.

10. Avant d’utiliser la meule à
double broche, il est indis-
pensable de visser le port-
protection, la fixation de la
pièce à travailler et l’oculai-
re pour la protection des
yeux.

11. Débrancher l’appareil avant
de changer les meules.

12. Vitesse périphérique maxi-
male du disque de meulage
à sec:
NTS 2000-m =
23,15 m/s
Calcul:
Vitese péripherique:
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = diamètre du disque
en mm 
n = Vitesse de rotation
du moteur par minute
Exemple:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. Veiller à ne pas renverser
de l’eau sur le moteur en
remplissant le bac d’eau.

14. Température maximale 
admise pour le carter du
moteur: 80° C

15. Pour poncer et rectifier en
toute sécurité, il est con-
seillé de visser la machine
à bloc.

F
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De droog-nat-
slijpmachine
is een gecombineerde ma-
chine voor grof- en fijnslijpen.
Om met de machine optimale
resultaten te verkrijgen, moe-
ten de volgende aanwijzingen
in acht worden genomen:
1. Het waterreservoir tot aan

de as met gewoon water
vullen.

2. Leunspaan monteren.
3. Proefdraaien.

Belangrijke 
opmerking:
De machine is voorzien van
een droge- en een natte slijp-
schijf. Principieel met de dro-
ge schijf grofslijpen en met de
natte schijf fijnslijpen, waarbij
het volkomen toereikend is,
wanneer het werkstuk met
lichte druk tegen de slijpschijf
wordt gehouden. Deze slijp-
machine werd hoofdzakelijk
voor het bewerken en slijpen
van messen, scharen, beitels
enz., d.w.z. voor gereed-
schap met een snijkant ont-
wikkeld.

Veiligheidstip
1. Tijdens het slijpen een

veiligheidsbril dragen.
2. Alvorens de slijpmachine

in bedrijf te stellen eerst
een klankproef met de 
slijpsteen uitvoeren (met
een plastic   hamer op de
slijpsteen kloppen - een
heldere, zuivere toon be-
tekent dat deze in orde
is). Hetzelfde geldt ook,
wanneer nieuwe slijp-
stenen worden opgspand
(beschadigingen tijdens
de transport).       
De machine absoluut 
minstens 5 minuten lang
zonder belasting proef-

draaien. Daarbij mag 
niemand in de buurt van
de slijpschijf komen.

3. Alleen slijpstenen gebrui-
ken, die de volgende aan-
duidingen hebben; gege-
vens over de fabrikant,
bindmateriaal, afmetingen
en toelaatbare toerental.

4. Slijpstenen droog en naar
mogelijkheid bij gelijkblij-
vende temperaturen be-
waren.

5. Voor het opspannen van
de slijpstenen mogen 
alleen de meegeleverde
spanflenzen worden ge-
bruikt. 

6. Voor het opspannen van
de slijpstenen mogen 
alleen spanflenzen met
dezelfde afmetingen en
vorm worden toegepast.
De tussenlagen tussen
spanflens en slijpsteen
mogen alleen uit elastisch
materiaal, b.v. rubber,
zacht karton, bestaan.

7. De boring van de slijp-
stenen mogen niet nader-
hand op een grotere dia-
meter worden opgeboord.

8. De leunspanen en de 
bovenste verstelbare be-
schermkappen moeten
steeds zo dicht mogelijk
bij de slijpstenen worden
gesteld.

9. Tijdens het slijpen moeten
beschermkappen worden
bedekt. Hierbij mogen de
volgende afstanden niet
worden overschreden:

–  leunspann/slipschijf:
max. 3 mm

–  beschermkap/slijpschijf:
max. 5 mm

10. Alvorens de dubbele slijp-
machine in gebruik te ne-
men eerst de bescherm-
kaphouder, leunspaan en
het beschermglas monte-
ren.

11. Bij het verwisselen van
slijpschijven moet vooraf
de netsteker uitgetrokken
worden.

12. De max. omtreksnelheid
van de droge schijf be-
draagt:
NTS 2000-m =
23,15 m/s
Berekening:
Omtreksnelheid
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = diameter van de 
slijpschijf in mm
n = motortoerental 
per minuut 
Voorbeeld:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. Bij het vullen van het wa-
terreservoir geen water
over de motor morsen.

14. Max. toelaatbare tempe-
ratuur van het motorhis:
80°

15. Om een veilig slijpen te
garanderen, is het aan te
bevelen de machine vast
te bouten.
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La afiladora en
húmedo y seco
es una máquina combinada
para afilar en basto y en fino.
Para obtener los mejores re-
sultados de su máquina, siga
estas instrucciones:
1. Llene el depósito de agua

con agua normal hasta el
eje del árbol.

2. Monte el soporte.
3. Realice un ensayo de

prueba.

Importante:
La máquina está equipada
con una muela seca y una
muela húmeda. Asegúrese
de que el afilado basto se
realiza siempre con la muela
seca y el afilado fino con la
muela húmeda. Para colocar
la pieza de labor en la muela
es suficiente con presionarla
ligeramente.
Esta afiladora ha sido desar-
rollada principalmente para la
elaboración y afilado de cu-
chillos, tijeras, cinceles y todo
tipo de herramientas con filo
cortante.

Instrucciones de
seguridad
1. Use siempre gafas pro-

tectoras cuando trabaje
con la máquina.

2. Antes de poner la afila-
dora en marcha someta
las muelas de vástago 
a una prueba de reso-
nancia (las muelas de
vástago en perfecto esta-
do emiten un sonido claro
cuando se las golpea lige-
ramente con un martillo
de plástico). Esto debe
realizarse igualmente
cuando se instalan mue-
las de vástago nuevas
(susceptibles de haber

sufrido daños durante el
transporte).
La máquina debe some-
terse a una prueba de
funcionamiento sin carga
de al menos 5 minutos.
Durante este tiempo debe
abandonarse la zona de
peligro.

3. Sólo pueden utilizarse
muelas de vástago que
traigan datos sobre el fa-
bricante, el tipo de liga-
mento, las dimensiones y
el número de revolucio-
nes permitido.

4. Las muelas de vástago
deben conservarse en lu-
gares secos y, a ser posi-
ble, a temperaturas con-
stantes.

5. Para fijar las muelas de
vástago, deben utilizarse
solamente los platillos de
sujeción  que se sumini-
stran junto con la máqui-
na.

6. Para fijar las muelas de
vástago, deben utilizarse
únicamente platillos de
sujeción de tamaño y for-
ma idénticos. Las capas
intermedias entre el platil-
lo de sujeción y las mue-
las de vástago deben
estar compuestas de ma-
teriales elásticos, como
goma, cartón suave, etc.

7. El taladro de alojamiento
de las muelas de vástago
no debe taladrarse po-
steriormente.

8. Los soportes de las pie-
zas de labor y las cubier-
tas protectoras superiores
regulables deben colocar-
se en las muelas de vás-
tago lo más ceñidamente
posible.

9. Las muelas de vástago
no deben utilizarse sin un
dispositivo de seguridad.
No deben excederse las

siguientes distancias:
– Soporte de la pieza de
labor/muela: máx. 3 mm
– Cubierta de protec-
ción/muela:máx. 5 mm

10. Antes de utilizar la máqui-
na rectificadora de dos
cabezales, deben asegur-
arse los soportes de pro-
tección, los soportes de la
pieza de labor y la pantal-
la de protección ocular.

11. Desconecte el aparato
antes de cambiar las
muelas.

12. La velocidad periférica
máxima de la muela se-
ca es:
NTS 2000 -m
23,15 m/s
Cálculo:
Velocidad periférica
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = diámetro de la muela
en mm
n = velocidad del motor
en rpm
ejemplo:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. Al llenar el depósito de
agua, no derrame agua
sobre el motor.

14. La temperatura máxima
permitida de la carcasa
del motor es de 80°C.

15. Para garantizar un afilado
seguro, se recomienda
fijar la máquina con to-
rnillos.
Antiparasitado según 
EN 55014 y EN 60555
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Våt- och torrslip-
maskin
Maskinen är en kombinati-
onsapparat för våt och torr
slipning. För att kunna utnytt-
ja maskinen optimalt iaktta
nedanstående hänvisningar:
1. Fyll på vattenskålen med

normalt ledningsvatten
upptill den roterande
axeln. 

2. Montera uppläggningen
3. Testkörning

Viktig hänvisning:
Maskinen är utrustad med två
slipskivor, en för torr slipning
och en för våt. Observera att
grovslipningen principiellt ut-
förs med skivan för torr slip-
ning. Finslipningen utförs
därefter, med lätt presstryck,
på den våta slipskivan. 
Slipmaskinen är framförallt ut-
vecklad för bearbetning och
slipning av knivar, saxar me-
jslar etc. och detaljer med
egg.

Säkerhetshänvis-
ningar:
1. Använd skyddsglasögon

vid slipning.
2. Innan slipmaskinen tas i

drift kontrolleras slipski-
vorna med en klangtest
(defektfria skivor har en
klar klang när man slår
lätt på dem med en plast-
hammare). Samma sak
gäller även när en ny
slipskiva monteras (trans-
portskador).
Innan maskinen tas i drift
skall den testas under
minst 5 minuter utan be-
lastning. Stå inte i maski-
nens farozon under te-
sten.

3. Använd endast slipskivor
med angivelser över till-

verkare, bindningstyp,
mått och maximalt tillåtet
varvtal.

4. Lagra slipskivorna på en
torr plats och vid konstant
temperatur.

5. För fixering av slipskivor-
na får endast de medföl-
jande fixeringsflänsarna
användas.

6. För fixering av slipskivor-
na får endast fixerings-
flänsar i samma storlek
och form användas. Mate-
rial för mellanlägg mellan
fixeringsfläns och slipski-
va måste var elastiska, 
t ex gummi, mjukt papper
etc.

7. Borrhålet på slipskivan får
inte borras upp i efterhand.

8. Uppläggningen och den
övre justerbara skydds-
kåpan ska alltid ställas in
så nära som möjligt i för-
hållande till slipskivan.

9. Slipskivor får inte använ-
das utan skyddsinrättning.
Härvid får inte följande
avstånd överskridas:
– detaljuppläggning/slips

kiva max. 3mm
– skyddskåpa/slipskiva 

max. 5 mm.
10. Innan dubbel slipmaski-

nen användes måste
skyddshållare, detaljup-
pläggning och siktskiva
sättas upp.

11. Drag ut stickproppen vid
byte av slipskiva.

12. Den maximala omfångs-
hastigheten för torr slips-
kiva är:
NTS 2000
23,15 m/s
Beräkningsformel:
omfångshastighet
m/s=dx3,14xn/(60x1000)
d = slipskivans diameter

i mm
n = motorns varvtal per 

minut

Exempel:
m/s = 
150x3,14x2950/(60x1000)
= 23,15

13. Häll inte vatten över mo-
torn vid påfyllning i vatten-
behållaren.

14. Maximalt tillåten motorhu-
stemperatur 80°C.

15 För att garantera säker
slipning bör maskinen
skruvas fast.

Radioavstörning enligt 
EN 55014 och EN 60555.
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A esmeriladora a
água e a seco 
é um aparelho misto para
desbaste, polimento e acaba-
mentos.
Com vista a obter os melho-
res resultados desta máqui-
na, tenha em conta as se-
guintes indicações:
1. Encha com água corrente

o reservatório de água
até à marca indicada.

2. Monte o suporte
3. Realize um teste de velo-

cidade de segurança.

Indicações impor-
tantes:
A máquina está equipada
com uma esmeriladora a
seco e uma esmeriladora a
água. É de extrema importân-
cia que os trabalhos de des-
baste se realizem essencial-
mente com a esmeriladora a
seco. Procederemos em se-
guida às operações de acab-
amentos com a esmeriladora
a água  A aplicação da peça
de trabalho faz-se com uma
leve pressão. 
Esta máquina de esmerilar foi
essencialmente desenvolvida
para o trabalho e para o afia-
mento de facas, tesouras, es-
copros, tesouras de jardim
etc bem como de ferramentas
possuidoras de uma aresta
cortante e afiada.

Instruções de
segurança
1. Utilizar sempre óculos de

protecção durante a uti-
lização desta máquina.

2. Antes de ligar a máquina,
é conveniente submeter
os objectos a afiar a um
teste de sonoridade ( os
objectos em perfeito esta-
do emitem um som claro

quando se les dá uma
martelada com um mar-
telo de plástico). Isto é
válido igualmente para os
objectos novos ( sujeitos
a possíveis deteriorações
durante o seu transporte).
É muito importante sub-
meter a esmeriladora a
um teste de segurança de
pelo menos cinco minu-
tos. Durante esse periodo
deve-se abandonar a
zona de perigo.

3. Será conveniente não uti-
lizar esmeriles que não
possuam informações
sobre o fabricante, o tipo
de ligamento, as di-
mensões e o numero de
rotações por minuto que
podem suportar.

4. Os esmeriles e os artigos
a trabalhar devem ser co-
locados em lugares secos
e a uma temperatura o
mais constante possível.

5. Para segurar os esmeri-
les, devem utilizar-se
apenas os suportes que
vem juntamente com a
esmeriladora.

6. Para a colocação dos es-
meriles , devem utilizar-se
apenas os suportes de ta-
manho e forma idêntico.
As capas intermédias ent-
re o suporte e os esmeri-
les, devem ser feitas de
materiais maleáveis,
como por exemplo, de
borracha ou de cartão.

7. O furo de alojamento dos
esmeriles não se deve fu-
rar posteriormente.

8. Os suportes das peças a
afiar e os écrans superio-
res de protecção re-
guláveis devem estar
sempre colocados o mais
perto possível dos objec-
tos a trabalhar.

9. Não se devem esmerilar

objectos ou peças sem as
disposições de protecção.
As distâncias seguintes
não devem ser excedi-
das: 
– Suporte da peça a afi-
ar/esmeril : maximo 3 mm
– Écran de protecção/es-
meril : maximo 5 mm

10. Antes de utilizar a esmeri-
ladora dupla , é indi-
spensável verificar as
condições de segurança
dos suportes de pro-
tecção, os suportes da
peça a afiar o écran de
protecção ocular.

11. Desligar o aparelho antes
de mudar os esmeriles.

12. Velocidade máxima pe-
riférica do disco de esme-
rilar a seco:
NTS 2000
23,15 m/s
Calculo:
Velocidade periférica
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = diametro do disco

em mm
n = velocidade do motor

em rotações por 
minuto

Exemplo:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13. Ter atenção para não ent-
ornar água sobre o motor
quando de enche o reser-
vatório.

14 Temperatura máxima ad-
mitida para a carcaça do
motor: 80

15. Para polir com toda a se-
gurança, é aconselhável
apertar a máquina com
parafusos.

Antiparasitada segundo
EN 55014 e EN 60555
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GR
H ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹ ·˘Ù‹ ÌË¯·Ó‹
Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·Ù¿
˘ÁÚfi Î·È ÛÙÂÁÓfi ÙÚfiÔ 
Â›Ó·È Ì›· Û˘Ì·Á‹˜ ÌË¯·Ó‹ ÁÈ·
¯ÔÓ‰ÚÔÂÈ‰¤˜ Î·È ÏÂÙfi
ÙÚfi¯ÈÛÌ·. ¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi
fiˆ˜ ÂÈÙ‡¯ÂÙÂ ÌÂ ÙË ÌË¯·Ó‹
·˘Ù‹ È‰·ÓÈÎ¿ ·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù·,
ÚÔÛ¤ÍÙÂ Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ ÙÈ˜
Â·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜: 
1. °ÂÌ›ÛÙÂ ÙË ÏÂÎ¿ÓË ÓÂÚÔ‡

Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·
ÌÂ Û˘ÓËıÈÛÌ¤ÓÔ ÓÂÚfi. 

2. EÊ·ÚÌfiÛÙÂ ÙÔ ¤‰Ú·ÓÔ. 
3. ¢ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. 

™Ô˘‰·›· Ô‰ËÁ›·: 
H ÌË¯·Ó‹ ·˘Ù‹ ‰È·ı¤ÙÂÈ ¤Ó·
ÙÚÔ¯fi ÁÈ· ÛÙÂÁÓfi ÙÚfi¯ÈÛÌ· Î·È
¤Ó· ÙÚÔ¯fi ÁÈ· ˘ÁÚfi ÙÚfi¯ÈÛÌ·.
¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Û·˜ ·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ,
fiÙÈ Ù· ÛÙÂÁÓ¿ 
ÙÚÔ¯›ÛÌ·Ù· Ú¤ÂÈ Ó·
‰ÈÂÓÂÚÁÔ‡ÓÙ·È Î·Ù¿ Î·ÓfiÓ· ÌÂ
ÙÔÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ÙÚÔ¯fi ÛÙÂÁÓÔ‡
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜. TÔ ÏÂÙfi
ÙÚfi¯ÈÛÌ· Ú¤ÂÈ Ó·
‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÌÂ ÙÔÓ ÙÚÔ¯fi
˘ÁÚÔ‡ ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜, fiÔ˘ ·ÚÎÂ›
Ì›· ÌÈÎÚ‹ ›ÂÛË ÙÔ˘ ÚÔ˜
ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘
Â¿Óˆ ÛÙÔÓ ÙÚÔ¯fi. 
H ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹ ·˘Ù‹ ÌË¯·Ó‹ ¤¯ÂÈ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Î·Ù¿ Î‡ÚÈÔ ÏfiÁÔ
ÁÈ· ÙËÓ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· Î·È ÁÈ· ÙÔ
·ÎfiÓÈÛÌ· Ì·¯·ÈÚÈÒÓ, „·ÏÈ‰ÈÒÓ,
ÛÊËÓÒÓ ÎÏ. Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜ Î·È
ÁÈ· ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó
ÎÔÙÈÎ¤˜ ·È¯Ì¤˜. 

O‰ËÁ›Â˜ ÂÚÁ·ÙÈÎ‹˜
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜: 
1. K·Ù¿ ÙÔ ÙÚfi¯ÈÛÌ· Ú¤ÂÈ

Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿
Á˘·ÏÈ¿. 

2. ¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ÚÒÙË
¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜
ÙË˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹˜ ÌË¯·Ó‹˜
Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÔÛÙÔ‡Ó Ù·
ÂÚÁ·ÏÂ›· ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜ Ì›·
Ë¯ËÙÈÎ‹ ‰ÔÎÈÌ‹ (Ù¤ÏÂÈ·
ÂÚÁ·ÏÂ›· ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜
·Ô‰›‰Ô˘Ó ÌÂÙ¿ ¤Ó·
ÂÏ·ÊÚfi ÎÙ‡ËÌ·, .¯. ÌÂ
¤Ó· Ï·ÛÙÈÎfi ÛÊ˘Ú›, ¤Ó·
Î·ı·Úfi ‹¯Ô. A˘Ùfi Ú¤ÂÈ
Ó· Û˘Ì‚Â› Â›ÛË˜, fiÙ·Ó
‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÂÊ·ÚÌÔÁ‹
Ó¤ˆÓ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎÒÓ
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ Â¿Óˆ ÛÙË
ÌË¯·Ó‹ (¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÌÂÙ·ÊÔÚÒÓ ÊıÔÚÒÓ). H
ÌË¯·Ó‹ Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÔÛÙÂ›
ÔˆÛ‰‹ÔÙÂ Ì›·
‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

¯ˆÚ›˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹
ÂÈ‚¿Ú˘ÓÛË, ‰È¿ÚÎÂÈ·˜ 5
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÏÂÙÒÓ ÙË˜
ÒÚ·˜. K·Ù¿ ÙË ‰ÔÎÈÌ·ÛÙÈÎ‹
·˘Ù‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÁÎ·Ù·ÏÂ›„Ô˘Ó fiÏ· Ù·
ÚfiÛˆ· ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘. 

3. EÈÙÚ¤ÂÙ·È Ë
¯ÚËÛÈÌÔÔ›ËÛË
·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÌfiÓÔ
ÙÚÔ¯ÒÓ, ÔÈ ÔÔ›ÔÈ Ê¤ÚÔ˘Ó
Â¿Óˆ ÙÔ˘˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜,
fiÛÔÓ ·ÊÔÚ¿ ÙÔ
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÈÎfi ÙÔ˘˜
ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, ÙÔ Â›‰Ô˜ ÙË˜
Û‡Ó‰ÂÛ‹˜ ÙÔ˘˜, ÙÈ˜
‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙÔ˘˜ Î·È ÙÔÓ
ÂÈÙÚÂfiÌÂÓÔ ·ÓÒÙ·ÙÔ
‰˘Ó·Ùfi ·ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ. 

4. OÈ ÙÚÔ¯Ô› Ú¤ÂÈ Ó·
ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ÛÙÂÁÓÔ‡˜
¯ÒÚÔ˘˜, fiÔ˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó
Î·Ù¿ ÙÔ ‰˘Ó·Ùfi ÛÙ·ıÂÚ¤˜
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜. 

5. XÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Î·Ù¿ ÙËÓ
ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ
Â¿Óˆ ÛÙË ÌË¯·Ó‹ ÌfiÓÔ ÙÈ˜
Û˘Ì·Ú·‰È‰fiÌÂÓÂ˜
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¤˜ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜. 

6. K·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ
ÙÚÔ¯ÒÓ Â¿Óˆ ÛÙË ÌË¯·Ó‹
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÌfiÓÔ
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ¤˜ ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜, ÔÈ
ÔÔ›Â˜ ¤¯Ô˘Ó ÙÈ˜ ›‰ÈÂ˜
‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È ÙÔ ›‰ÈÔ
Û¯‹Ì·. OÈ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÂ˜
ÂÈÛÙÚÒÛÂÈ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜
Û˘Ó‰ÂÙÈÎ‹˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ Î·È
ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ Ú¤ÂÈ Ó·
·ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÏ·ÛÙÈÎ¿
˘ÏÈÎ¿, .¯. Ï¿ÛÙÈ¯Ô, Ì·Ï·Îfi
¯·ÚÙfiÓÈ ÎÏ. 

7.H ÙÚ‡· ÂÊ·ÚÌÔÁ‹˜ ÙˆÓ
ÙÚÔ¯ÒÓ Â› ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· ˘ÔÛÙÂ›
ÂÎ ÙˆÓ ˘ÛÙ¤ÚˆÓ ÌÂÁ¤Óı˘ÛË
ÌÂ ÙÚ˘¿ÓÈ. 

8. T· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ¤‰Ú·ÛË˜
ÙˆÓ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›·
·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ Î·ıÒ˜ Â›ÛË˜
Î·È Ù· ¿Óˆ, Ú˘ıÌÈ˙fiÌÂÓ·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Î·Ï‡ÌÌ·Ù·
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÊ·ÚÌfi˙ÔÓÙ·È
¿ÓÙÔÙÂ Î·Ù¿ ÙÔ ‰˘Ó·ÙfiÓ
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔÓ
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÙÚÔ¯fi. 

9. T· ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ÂÓ
ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ¯ˆÚ›˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ·.
K·Ù¿ ÙË ‰ÈÂÓ¤ÚÁÂÈ·
ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ‰ÂÓ
Ú¤ÂÈ Ó· ˘ÂÚ‚Ô‡Ó ÔÈ

·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜: 
– B¿ÛË ¤‰Ú·ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˜
ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘/
ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜ ÙÚÔ¯fi˜:
Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ 3 mm 
– ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
Î¿Ï˘ÌÌ·/ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ˜
ÙÚÔ¯fi˜: Î·Ù¿ ·ÓÒÙ·ÙÔ fiÚÈÔ
5 mm 

10. ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙË˜
‰ÈÏ‹˜ ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹˜
ÌË¯·Ó‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚È‰ˆıÂ›
Ô ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜
ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜, Ë
‚¿ÛË ¤‰Ú·ÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔ˜
ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓÔ˘
Î·È ÙÔ ‰È·Ê·Ó¤˜ ÂÍ¿ÚÙËÌ·
·Ú·Ù‹ÚËÛË˜ ÙÔ˘
ÙÚÔ¯›ÛÌ·ÙÔ˜. 

11. K·Ù¿ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË
ÙˆÓ ÙÚÔ¯ÒÓ Ú¤ÂÈ Ó·
‰ÈÂÓÂÚÁËıÂ› ÚÔËÁÔ˘Ì¤Óˆ˜
¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘ ÚÂ˘Ì·ÙÔÏ‹ÙË
ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜ ·fi ÙËÓ Ú›˙·
ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜. 

12. H ·ÓÒÙ·ÙË ‰˘Ó·Ù‹
ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ· ÙÔ˘
ÛÙÂÁÓÔ‡ ÙÚÔ¯Ô‡ ·ÔÙÂÏÂ›
ÛÙÔÓ Ù‡Ô ÙË˜ ÌË¯·Ó‹˜
NTS 2000:
23,15 m/s 
YÔÏÔÁÈÛÌfi˜: 
¶ÂÚÈÛÙÚÔÊÈÎ‹ Ù·¯‡ÙËÙ·
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000 
d = ‰È¿ÌÂÙÚÔ˜ ÙÔ˘ ÙÚÔ¯Ô‡ 

ÛÂ mm 
n = ·ÚÈıÌfi˜ ÛÙÚÔÊÒÓ ÙÔ˘ 

ÎÈÓËÙ‹Ú· ·Ó¿ ÚÒÙÔ 
ÏÂÙfi ÙË˜ ÒÚ·˜ 

¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ·:
m/s = 150 x 3,14 x 2950 = 

60 x 1000 
= 23,15

13. ∫·Ù¿ ÙÔ Á¤ÌÈÛÌ· ÙÔ˘
‰Ô¯Â›Ô˘ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ‰ÂÓ
Ú¤ÂÈ Ó· ÈÙÛÈÏÈÛÙÂ› Ô
ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

14. ∏ ÂÈÙÚÂfiÌÂÓË ·ÓÒÙ·ÙË
‰˘Ó·Ù‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘
ÂÚÈ‚Ï‹Ì·ÙÔ˜ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÔÎÈÓËÙ‹Ú· ·ÔÙÂÏÂ›
80 ‚·ıÌÔ‡˜ ∫ÂÏÛ›Ô˘. 

15. ¶ÚÔ˜ ÙÔ ÛÎÔfi fiˆ˜
˘¿ÚÍÂÈ ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· Ì›·
Û›ÁÔ˘ÚË ÙÚÔ¯ÈÛÙÈÎ‹
ÂÚÁ·Û›·, Û·˜ Û˘ÓÈÛÙ¿ÌÂ Ó·
‚È‰ÒÛÂÙÂ ÛÙ·ıÂÚ¿ ÙË
ÌË¯·Ó‹ ÛÂ ÌÈ· ‚¿ÛË. H
ÌË¯·Ó‹ ·˘Ù‹ ‰ÂÓ
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ÂÓÔ¯ÏËÙÈÎ¿
·Ú¿ÛÈÙ· Â› Ú·‰ÈÔÊˆÓÈÎÒÓ
Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ, Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ
Î·ÓÔÓÈÛÌfi EN 55014 Î·È
EN 60555.
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Upute za uporabu dvostruke
brusilice
NTS 2000-m

Br. art.: 44.175.00

Brusilica za suho i mokro
brušenje
je kombinirani uredjaj za grubo
i fino brušenje. Da biste strojem
postigli optimalne rezultate,
molimo Vas da se pridržavate
sljedećih napomena:

1. Zdjelicu za vodu napunite
svježom vodom do osovine.
2. Montirajte podlogu
3. Probni rad

Važna napomena:
Stroj je opremljen pločom za
suho i za mokro brušenje.
Molimo da obratite pažnju na
to da se grubo brušenje
uglavnom izvodi pločom za
suho brušenje. Fino brušenje
izvodite pločom za mokro
brušenje pri čemu je dovoljno
da radni komad položite uz
blagi pritisak.
Ova brusilica konstruirana je
uglavnom za obradu oštrica
noževa, škara, podbijala, dlijeta
kao i za alate s noževima.

Sigurnosne upute
1. Prilikom brušenja nosite

zaštitne naočale.
2. Prije puštanja brusilice u

pogon brusna tijela treba po
vrći zvučnoj probi (bespri
jeko na brusna tijela kod
lagano darca plastičnim 
čkićem imaju jasan zvuk).
To je posebno važno kad se
pritežu nova brusna tijela
(oštećenja kod transporta).
Obavezno provedite probn
rad stroja od najmanje 5
minuta. Pritom tre ba n
pustiti opasno područje.

3. Smiju se koristiti samo brus
na tijela s podacima o 
proizvodjaču, načinu sp
janja, dimenzijama i 
dopuštenim bro

jem okretaja.
4. Brusna tijela treba čuvati na 

suhom mjestu, po 
mogućnosti na konstantnoj 
temperaturi.

5. Za pritezanje brusnih tijela 
smiju se koristiti samo is
poručene stezne prirubnice.

6. Za pritezanje brusnih tijela 
smiju se koristiti samo is
poručene stezne prirubnice. 
Tamponi izmedju stezne 
prirubnice i brusnog tijela 
moraju biti od elastičnih ma
teri jala kao npr. gume, 
mekog kar tona itd.

7. Prihvatni provrt za brusna ti
jela ne smije se naknadno 
bušiti.

8. Podloge za radne komade i 
gornje podesive zaštitne 
pok lopce treba staviti što 
tješnje na brusna tijela.

9. Brusna tijela ne smiju raditi 
bez zaštitne naprave. Pri 
tome se ne smiju prekoračiti 
sljedeći razmaci:
– podloga radnog 
komada/brusna ploča: 
maks. 3 mm
– zaštitni poklopac/brusna 
ploča: maks. 5 mm

10.Prije uporabe brusilice s 
dvostrukim vretenom 
morate staviti zaštitni držač, 
podlogu za radni komad i 
disk za motrenje.

11.Prilokom zamjene brusnih 
ploča prethodno je potreb
no izvući mrežni utikač.

12.Maks. obodna brzina ploče 
za suho brušenje iznosi:
NTS 2000-m =
23,15 m/s
Izračun:
obodna brzina
m/s = d x 3,14 x n

60 x 1000
d = promjer brusne ploče u 
mm
n = broj okretaja motora u 
minuti

Primjer:
m/s =
150 x 3,14 x 2950

60 x 1000
= 23,15

13.Kod punjenja posude za 
vodu ne razlijevajte vodu po 
motoru.

14.Maks. dopuštena 
temperatura kućišta motora: 
80 °C

15.Da bi se zajamčilo sigurno 
brušenje, preporučujemo 
fiksiranje stroja.

Zaštićeno od smetnji u 
skladu s EN 55014 i EN 
60555

Razina zvučnog tlaka
LPA 70 dB (A)
Intenzitet buke
LWA 80 dB(A)

Anleitung NTS 2000  23.03.2005  14:32 Uhr  Seite 10



➀ Schutzhaube / Wheel guard / Protection meule / 
Schijfbescherming / Cubierta de protección / 
Peça de protecção / skyddshuva / ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi
Î¿Ï˘ÌÌ· / Zaštitni poklopac

➁ Funkenschutzglas / Guard glass / Verre de protection /
Beschermglas / Pantalla de cristal antichispas / Vidro
de protecção para faíscas / skyddsglas mot gnistor /
Y¿ÏÈÓÔ Î¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿ ÛÈÓı‹ÚˆÓ /
Staklo za zaštitu od iskrenja

➂ Schutzabdeckung gegen Funkenflug / Guard glass hol-
der / Sopport du verre de protection / Beschermglas
houder / Soporte de protección del antichispas / Supor-
te do protecção do protector de faíscas / skyddskåpa
mot gnistor / ∫¿Ï˘ÌÌ· ÁÈ· ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· Î·Ù¿
ÛÈÓı‹ÚˆÓ / Poklopac za zaštitu od iskrenja

➃ Werkstückauflage / Support bracket / Etrier d’appui /
Oplege baugel / Soporte de la pieza de labor / 
Suporte da peça a esmerilar / detaljuppläggning /
µ¿ÛË ÁÈ· ÙË ÛÙ‹ÚÈÍË ÙÔ˘ ÚÔ˜ ÂÂÍÂÚÁ·Û›· ÙÂÌ·¯›Ô˘ /
Podloga radnog komada

➀➁

➂

➃

11
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Technische Daten Datos tecnicos
Technical Datas Datos tecios
Carateristiques techniques Tekniska data
Technische gegevens TÂ¯vÈÎ· ÛÙÔÈ¯Â›·
Tehnički podaci
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98/37/EG

73/23/EWG_93/68/EEC

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

2002/88/EG:

Landau/Isar, den 23.03.2005

Art.-Nr.: 44.175.00     I.-Nr.: 01061 Archivierung: 4417500-36-4155050-E

Tamberg
Produkt-Management

VDE 0741; EN 292 T 1; EN 292 T 2; EN 294; EN 349; DIN 8418;
EN 55014; EN 55104; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Naß-Trockenschleifer NTS 2000

Brunhölzl
Leiter Produkt-Management

x

x

x

ISC GmbH
Eschenstraße 6
D-94405 Landau/Isar

Konformitätserklärung

D erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

� declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

F déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant l’article

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

E declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

P declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

S förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln


 ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

N erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

� заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

� izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.


 declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-

toare CE µi normele valabile pentru articolul.

� ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 

Normlar∂ gere©ince aµa©∂daki uygunluk aç∂kla

mas∂n∂ sunar.

� ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

I dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l’articolo

� attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for 
produkt

� prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

H a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák 
szerint

� pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

� vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

LWM =  dB; LWA =  dB 
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GARANTIEURKUNDE
Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerät geben wir 2 Jahre
Garantie, für den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenübergang oder der
Übernahme des Gerätes durch den Kunden. Voraussetzung für
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemäße
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgemäße Benutzung unseres Gerätes.

Selbstverständlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewähr-
leistungsrechte innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt für den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Länder des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
gänzung der lokal gültigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zuständigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgeführte Serviceadresse.

ISC GmbH · International Service Center
Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 • Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

� GARANTIE
Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de klant.
De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.
Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.
De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon
van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde
serviceadres te wenden.

� WARRANTY CERTIFICATE
The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product.
For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer’s main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

� GARANTIE
Nous fournissons une garantie de 2 ans pour l’appareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de l’appareil par le client.
La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon l’application prévue.
Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour l’ensemble de la République Fédérale d’Allemagne

ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des

prescriptions légales locales. Veuillez noter l’interlocuteur du service après-

vente compétent pour votre région ou l’adresse mentionnée ci-dessous.

� GARANCIJSKI LIST
Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slučaju eventulanog

nedostatka na našem proizvodu. Rok od 2 godine započinje s prijelazom rizika

ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno održavanje u skladu s

uputama za uporabu, kao i svrsishodno korištenje našeg uredjaja.

Razumljivo je da zadržavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo važi za područje Savezne Republike Njemačke ili dotičnih zemalja

regionalnog glavnog trgovačkog partnera kao dopuna lokalno važećih

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite pažnju na Vašu kontakt osobu

nadležne servisne službe u regiji ili na dolje navedenu adresu servisa.

� CERTIFICADO DE GARANTIA 
Ofrecemos 2 años de garantía sobre el aparato referido en el manual, en el
caso de que nuestro producto presentara defectos. El plazo de 2 años comien-
za con la cesión de riesgos o la entrega del aparato al cliente.
Requisito necesario para reclamar la garantía es un mantenimiento correcto de
acuerdo con el manual de instrucciones, así como el uso adecuado de nuestro
aparato.
Naturalmente prevalecen los derechos de garantía concedidos por la ley
dentro del plazo mencionado de 2 años.
Esta garantía es válida para el ámbito de la República Federal de Alemania o
de los respectivos países del distribuidor principal regional como complemento
de las disposiciones legales válidas a nivel local. Le rogamos tenga en cuenta
quién es el encargado de su servicio regional de asistencia técnica o diríjase a
la dirección de servicio técnico indicada más abajo.

� CERTIFCADO DE GARANTIA
Damos 2 anos de garantia para o aparelho referido no manual, no caso do nos-
so produto estar defeituoso. O prazo de 2 anos inicia-se com a transferência do
risco ou com a aceitação do aparelho por parte do cliente.
A validade da garantia do nosso aparelho está dependente de uma manutenção
conforme com o manual de instruções e de uma utilização adequada.
Naturalmente, os direitos de garantia constantes nesta declaração 
aplicam-se durante 2 anos.
A garantia é válida para a República Federal da Alemanha ou os respectivos
países do distribuidor principal regional como complemento às disposições em
vigor localmente. Certifique-se relativamente ao contacto do respectivo serviço
de assistência técnica regional ou veja, em baixo, o endereço do serviço de as-
sistência técnica.
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� GARANTIBEVIS
Vi lämnar 2 års garanti på produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti gäller om produkten uppvisar brister. 2-års-garantin gäller från och med
riskövergången eller när kunden har tagit emot produkten från säljaren.
En förutsättning för att garantin ska kunna tas i anspråk är att produkten har un-
derhållts enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har an-
vänts på ändamålsenligt sätt.
Givetvis gäller fortfarande de lagstadgade rättigheterna till garanti under
denna 2-års-period.
Garantin gäller endast för Förbundsrepubliken Tyskland eller i de länder där den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de lag-
stadgade föreskrifter som gäller i resp. land. Kontakta din kontaktperson vid den
regionala kundtjänsten eller vänd dig till serviceadressen som anges nedan.

� ∂ÁÁ‡ËÛË
°È· ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ √‰ËÁ›· ¯Ú‹ÛË˜ ·Ú¤¯Ô˘ÌÂ ÂÁÁ‡ËÛË 2
ÂÙÒÓ ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Î·Ù¿ ÙËÓ ÔÔ›· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ Ì·˜ ·Ô‰ÂÈ¯ıÂ›
ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi. ∏ ÚÔıÂÛÌ›· ÙˆÓ 2 ÂÙÒÓ ·Ú¯›˙ÂÈ ÌÂ ÙËÓ ÌÂÙ·‚›‚·ÛË ÙˆÓ
ÎÈÓ‰‡ÓˆÓ ‹ ÙËÓ ·Ú·Ï·‚‹ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ·fi ÙÔÓ ÂÏ¿ÙË. ¶ÚÔ¸fiıÂÛË ÁÈ·
ÙËÓ ·Í›ˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ Â›Ó·È Ë ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›·
¯Ú‹ÛË˜ Î·ıÒ˜ Î·È Ë ¯Ú‹ÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ì·˜ ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔÓ ÛÎÔfi ÁÈ· ÙÔÓ
ÔÔ›Ô ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.
º˘ÛÈÎ¿ ‰È·ÙËÚÂ›ÙÂ fiÏ· Ù· ‰ÈÎ·ÈÒÌ·Ù· ÙË˜ ÓfiÌÈÌË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÙ· Ï·›ÛÈ·
·˘ÙÒÓ ÙˆÓ 2 ÂÙÒÓ.
∏ ÂÁÁ‡ËÛË ÈÛ¯‡ÂÈ ÂÓÙfi˜ ÙË˜ √ÌÔÛÔÓ‰È·Î‹˜ ¢ËÌÔÎÚ·Ù›·˜ ÙË˜ °ÂÚÌ·Ó›·˜ ‹
ÂÓÙfi˜ ÙË˜ ¯ÒÚ·˜ ÙÔ˘ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÙÔÈÎÔ‡ ÂÎÚÔÛÒÔ˘ ˆÏ‹ÛÂˆÓ ˆ˜
ÛÌÏ‹ÚˆÌ· ÙˆÓ ÙÔÈÎÒÓ ‰È·Ù¿ÍÂˆÓ.  ¶·Ú·Î·ÏÔ‡ÌÂ Ó·  ÚÔÛ¤ÍÂÙÂ ÙÔÓ
·ÚÌfi‰ÈÔ ÙÔ˘ ÙÔÈÎÔ‡ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛË˜ ÂÏ·ÙÒÓ ‹ ÙËÓ Î·ÙˆÙ¤Úˆ
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D Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in 
nationales Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer 
Rücknahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts- 
und Abfallgesetzes durchführt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfsmittel 
ohne Elektrobestandteile.

� For EU countries only

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its 
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of 
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:
As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the 
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used 
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial 
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without 
any electrical components which are included with the used device.

F Uniquement pour les pays de l'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagères.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systèmes électroniques 
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent être récoltés à 
part et apportés à un recyclage respectueux de l'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative à la demande de renvoi :
Le propriétaire de l’appareil électrique est obligé, en guise d’alternative à un envoi en retour, à contribuer 
à un recyclage effectué dans les règles de l’art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil 
peut être remis à un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra l’éliminer dans le sens de la Loi 
sur le cycle des matières et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies 
sans composants électroniques.
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� Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en 
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden 
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:
In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden 
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het 
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd 
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken 
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

E Sólo para países miembros de la UE

No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Según la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electrónicos y eléctricos y su aplicación 
en el derecho nacional, dichos aparatos deberán recojerse por separado y eliminarse de modo ecológico 
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolución:
El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolución, está obligado a reciclar 
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un 
centro de reciclaje que trate la eliminación de residuos respetando la legislación nacional sobre residuos 
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que 
acompañan a los aparatos usados.

P Só para países da UE

Não deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos resíduos de equipamentos eléctricos e 
electrónicos e a respectiva transposição para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem 
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem à devolução:
O proprietário do aparelho eléctrico no caso de não optar pela devolução é obrigado a reciclar 
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma 
instalação de recolha que trate da eliminação de resíduos, respeitando a legislação nacional sobre 
resíduos e respectiva reciclagem. Não estão abrangidos os meios auxiliares e os acessórios sem 
componentes electrónicos, que acompanham os aparelhos usados.
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S Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har lämnats 
in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om återvinning 
och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska komponenter vars 
syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

� Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u kućno smeće.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim električnim i elektroničkim uredjajima i njezinom 
primjenom u okviru državnog prava, istrošeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na 
ekološki način u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:
Vlasnik  elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slučaju odricanja vlasništva 
sudjeluje u stručnom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj može se u tu svrhu prepustiti i stanici za 
preuzimanje rabljenih uredjaja koja će provesti uklanjanje u smislu državnog zakona o recikliranju i 
otpadu. Zakonom nisu obuhvaćeni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoćni materijali bez 
električnih elemenata.

� ªfiÓÔ ÁÈ· ¯ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∂

ªË ÂÙ¿ÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘Â˜ ÛÙ· ÔÈÎÈ·Î¿ ·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·.

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ √‰ËÁ›· 2002/96/∂∫ ÁÈ· ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¤˜ Û˘ÛÎÂ˘¤˜ Î·È 
ÁÈ· ÙËÓ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÛÂ ∂ıÓÈÎfi ¢›Î·ÈÔ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÁÎÂÓÙÚÒÓÔÓÙ·È ¯ˆÚÈÛÙ¿ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Î·È 
Ó· ·Ó·Î˘ÎÏÒÓÔÓÙ·È.

∂Ó·ÏÏ·ÎÙÈÎ‹ Ï‡ÛË ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ ·ÓÙ› ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜
√ È‰ÈÔÎÙ‹ÙË˜ ÙË˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ˘Ô¯ÚÂÔ‡Ù·È ÂÓ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿, ·ÓÙ› Ó· ÂÈÛÙÚ¤„ÂÈ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹, Ó· 
Û˘Ì‚¿ÏÂÈ ÛÙËÓ ÛˆÛÙ‹ ‰È¿ıÂÛË ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï¤ÔÓ ÙË Û˘ÛÎÂ˘‹. ∏ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓË 
Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· ·Ú·¯ˆÚËıÂ› ÛÂ ÀËÚÂÛ›· ·fiÛ˘ÚÛË˜ Ë ÔÔ›· ı· ÂÎÙ¤Ï¤ÛÂÈ ÙËÓ ‰È¿ıÂÛË ÙÔ˘ 
ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÂıÓÈÎ¤˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·Ó·Î‡ÎÏˆÛË˜ Î·È ·ÔÚÚÈÌÌ¿ÙˆÓ. ¢ÂÓ 
Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚãÙËÌ·Ù· ÙˆÓ ÌÂÙ·¯ÂÈÚÈÛÌ¤ÓˆÓ Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ¯ˆÚ›˜ 
ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÙÌ‹Ì·Ù·.
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	 Technische Änderungen vorbehalten

� Technical changes subject to change

� Sous réserve de modifications

� Technische wijzigingen voorbehouden

� Salvo modificaciones técnicas

� Salvaguardem-se alterações técnicas

� Förbehåll för tekniska förändringar

� Zadržavamo pravo na tehnične izmjene.

� √ Î·Ù·ÛÎÂÓ·ÛÙ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·

ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ·ÏÏ·ÁÒÓ
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

�
The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted
only with the express consent of ISC GmbH.

�
La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, même incomplète, n’est
autorisée qu’avec l’agrément exprès de l’entreprise ISC GmbH.

�
Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

�
La reimpresión o cualquier otra reproducción de documentos e
información adjunta a productos, incluida cualquier copia, sólo se
permite con la autorización expresa de ISC GmbH. 

�
A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, da documentação e
dos anexos dos produtos, carece da autorização expressa da ISC
GmbH.

�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

�
Naknadno tiskanje ili slična umnožavanja dokumentacije i pratećih
papira ovih proizvoda, čak i djelomično kopiranje, moguće je samo uz
izričito dopuštenje tvrtke ISC GmbH.   

�
∏ ·Ó·Ù‡ˆÛË ‹ ¿ÏÏË ·Ó··Ú·ÁˆÁ‹ ÙÂÎÌËÚÈÒÛÂˆÓ Î·È Û˘ÓÔ‰Â˘ÙÈÎÒÓ
Ê˘ÏÏ·‰›ˆÓ ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ ÙË˜ ÂÙ·ÈÚÂ›·˜, ·ÎfiÌË Î·È ÛÂ
·ÔÛ¿ÛÌ·Ù·, ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÌfiÓÔ ÌÂÙ¿ ·fi ÚËÙ‹ ¤ÁÎÚÈÛË ÙË˜
ÂÙ·ÈÚÂ›·˜ ISC GmbH.

EH 03/2005
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